Пятно на репутации 
I
Утопленник лежал на мелководье. Волны легонько плескали ему в бок, словно прощались. Было время отлива, море отступало, обнажая отмели и оставляя на берегу частицы иного, глубинного мира: ракушки, клубки водорослей, куски серого просоленного дерева.

И этот вот гостинец.    
– Дела-а, – протянул констебль Клеменс, наклоняясь, чтобы перевернуть тело на спину. – Знает  его кто?

Рыбаки, что жидкой кучкой стояли позади представителя власти, зашушукались, окружили труп. Коренастый Дирк Кобб присел на корточки, протягивая окромсанную ладонь в перчатке-митенке, откинул с лица утопленника влажные волосы, смахнул песок. 
Покойник как покойник: бледный, востроносый и, видать, свежий: ни крабы, ни чайки его еще не попробовали. И на вид обычный: среднего роста, лет тридцати или около того, неприметное бритое лицо – ни родинки, ни шрама, только на щеке кожа чуть ободрана.  Из одежды: черные брюки, жилет да льняная рубашка, когда-то белая, а сейчас измаранная в песке, нити водорослей забились за ворот, оплели пуговицы. Ботинки – добротные, но уже поношенные.      
Ничего особенного.
– Не, – высказался наконец Дирк Кобб. – Нездешний.
– Не наш, не наш, – вразнобой подтвердили остальные. – Не встречали такого в округе.
Констебль Клеменс был вынужден верить на слово: сам он только недавно переселился сюда с юга страны. 
–  Может, с пакетбота какого свалился? – предположил кто-то.
Все обратили взоры к пасмурному горизонту. Морской путь здесь был оживленный – почтовые, торговые, пассажирские суда сновали часто, будто водомерки в пруду, а дни сейчас ненастные. Накануне штормило. 

Весьма вероятно, что и свалился. Констебль наклонился, ощупал карманы утопленника. Пусты. 
Гром пушечного выстрела прокатился над побережьем, вспугнув чаек, и они с криками закружились над серыми утесами. Отзвуки еще не смолкли, а пушка уже ударила снова. 
Рыбаки переглянулись, послышались шепотки. 

– Прибрал Господь…
– Все там будем…
– Это еще что? – спросил констебль.– Откуда стреляют? 
– Из Клиффхауса, сэр, – ответил кто-то. – Два выстрела. Старый лорд Рейнроув помер.
Констебль невольно поднял голову и посмотрел вдаль, где на мысу, что стерег бухту слева, темнели старинные башни. Да, прав рыбак, все там будем.
Нужно уведомить коронера, что найден труп неизвестного. Пусть приезжает, ведет следствие…

Чайки все мельтешили в небе. Орали. Голодные, твари.
– Что ж, парни,– констебль перевел взгляд на недвижное тело. – Тащите-ка его отсюда в деревню.
– А он, значит, и говорит: играй, парень… 

Тэмми Рид стукнул по стойке оловянной кружкой и со значением взглянул на слушателей. Таверна «Терновый лист», что уже лет двести стояла на перекрестке посреди деревни Клиффшор, была полна – как и в любой другой вечер. Где еще на побережье так душевно скоротаешь время, как не в тепле за кружечкой-другой темного?
Но сейчас завсегдатаи оставили неспешные беседы и столпились вокруг Тэмми – смуглого кудрявого парня, весельчака и признанного умельца-вистлера.
Случай-то особый. Не каждый день помирает лендлорд, и не каждый день свой брат фермер при сем присутствует. 
– … играй. Во мне, говорит, довольно крови Эрин, так что ты, говорит, отпоешь меня заместо плакальщицы.

– Ну, а ты? Уважил старика-то? – спросил мистер Барнс, владелец «Листа», подливая рассказчику пива.

– Уважил, – Тэмми ответил без зазнайства, с  достоинством. – Сперва, прямо скажу, неуютно как-то сделалось. Едва наутек не пустился, да постыдился. А после… Честное слово,  от сердца играл. Сначала обычные, а после нашу, старинную.  Под нее он и отошел. 
Тэмми глотнул из кружки.
– И что никого больше не было? 
– Никого. Даже Войта. Пастора-то он еще раньше выпроводил: изыдьте, говорит, со своей проповедью, дайте помереть спокойно. А мисс Клэр не поспела…

Парень помрачнел.

– Ждал он ее. Окна велел растворить, чтобы слышно было: не едет ли кто. Первое время, пока силы еще были, все знак рукой сделает: мол, погоди играть, да прислушивается. А после, когда у него глаза застыли, я вистл опустил: слышу, по булыжникам подковы гремят. На чуть-чуть опоздала. Так и не попрощались…
Помолчали. 
– Чудной он был, сэр Тони, – прервал тишину Дирк Кобб – загорелый, с тяжелой челюстью и цепким взглядом. Он развалился, опираясь локтем на левый край стойки. – Кто б еще додумался под музыку на тот свет отчаливать.
– По своему обычаю жил, по своему и помер,– подвел итог мистер Барнс. – Ладно, давайте-ка помянем старика. За лорда Энтони Рейнроува, помилуй Господь его безбожную душу, и за Клэр Рейнроув,  новую нашу леди…
– Чтоб она арендную плату снизила! – добавил кто-то. Все рассмеялись.
– Не рано ли празднуете, – заметил сварливый голос. – Еще и завещание не оглашали…

Слова эти произнес потрепанного вида господин, что сидел за угловым столиком над стаканом джина. Наружность у него была под стать голосу – не располагающая: взъерошенные волосы с проседью, нездорового цвета лицо, глаза с набрякшими веками. Манжеты замараны чернилами. 
– Так давно же ясно, куда телега катится! – ответил мистер Барнс.  – А уж после того дела… Черт, прости, Тэмми…

Потрепанный господин приложился к стакану, едва слышно пробормотав: «Сопляки». 
– Что-то твой отчим сегодня не в настроении, – заметил владелец таверны Тэмми Риду.
Парень брезгливо дернул уголком рта.

– Ну, его. Как всегда: то ли недопил, то ли перепил… О, гляньте-ка, Флетчера принесло. 
Порог «Листа» как раз перешагивал молодой человек в лакейской ливрее. Он нагнулся, дабы щегольская шляпа не встретилась с притолокой, выступил на середину комнаты и объявил с видом наглым и надменным:
– Мистера Эдвина Шарпа, поверенного, просят как можно скорее прибыть в особняк со всем потребным для оглашения завещания. Коляска ожидает.

Дубовый зал Клиффхауса на памяти Шарпа почти не открывали. Помещение выстыло: не помогали ни спешно разведенный слугами огонь в камине, ни стакан горячего вина,  который принес Флетчер.
У юриста мерзли пальцы. Пространство, озаренное языками пламени, было ничтожно мало в сравнении с гулкой темнотой остального зала. Обшитые мореным дубом стены исчезали во мраке, а оттуда на Шарпа взирали Рейнроувы – юные и старые, закованные в латы и облаченные в шелка, сжимающие мечи, тросточки и веера. 
Всего лишь портреты, отчего же мнится, будто чей-то взгляд буравит спину. Шарп вгляделся в особенно густую мглу на галерее. 
Нет, не только портреты. 

Раздались шаги, и поверенный поднялся со стула. В зал вошли две дамы. Впереди –  мисс Клэр Рейнроув, племянница покойного лорда, этой весной достигшая совершеннолетия. Миловидная девушка, ничего не скажешь, но только не сейчас: заплаканные глаза никого не красят. Не в трауре, в забрызганной грязью амазонке: как прискакала сюда со станции, так и не переоделась. 
Зато вторая дама уже облачилась в черное. Миссис Уиллоби, компаньонка мисс Клэр. Значит, вот кто прибыл в карете, что стоит во дворе. 
 Поклон,  слова приветствия.  
– Мисс Рейнроув, позвольте мне выразить соболезнования по поводу понесенной вами утраты…
– Благодарю, мистер Шарп. – Клэр Рейнроув прошла к камину. – Однако я удивлена цели вашего визита. Обсуждать подобные вопросы сейчас, когда тело его светлости еще не покрыла земля, – голос девушки дрогнул, – по меньшей мере бестактно.  
– Однако за мной послано, – ответил поверенный. – Но если вы желаете…
– Ну, право, милочка, – прогудела миссис Уиллоби. – Чем быстрее мы уладим формальности…  А мистер Шарп проделал путь на ночь глядя…
– Что ж, пусть так, – Клэр протянула ладони к огню.–  Выполняйте ваш долг, сэр. 
– Потребуются свидетели? – встрепенулась миссис Уиллоби. – Флетчер, позовите Войта.
Камердинер милорда Билл Войт явился через пару минут. Солидного вида мужчина лет сорока, он поклонился и, не говоря ни слова, встал у границы освещенного круга, заложив по обыкновению руки  за спину.  
Поверенный открыл кожаную сумку, которую все это время держал на ремне через плечо. Извлек оттуда бумажную папку, а из папки – конверт плотной коричневой бумаги, запечатанный сургучной печатью с оттиском родового герба.
– Прошу проверить: печать в целости, надпись на конверте сделана рукой его светлости и подтверждена мною. 
Мисс Клэр едва повернула голову, Флетчер суетливо наклонился, Билл Войт молча кивнул. 
Едва слышный скрип. Шарп оглянулся на дверь и заметил, как возле нее мелькнула знакомая фигура. Пасынок. Ну-ну…
Юрист бросил быстрый взгляд на галерею и, взяв у Флетчера нож, сломал печать.  Извлек из конверта листы бумаги, сложенные вчетверо – белой стороной наружу. 

– Итак, приступим… – Он развернул первый лист.– О, черт! 

Все вздрогнули. Поверенный оглядел  лист, отбросил его на стол, осматривая следующий…

Чистая бумага. Ни строчки, ни буквы, ни знака. Ничего.

Миссис Уиллоби прижала руку к сердцу. Флетчер, обнаглев, присвистнул и повертел лист, проверяя на свет, Билл Войт и тот ошеломленно пялился на стол. А мисс Клэр лишь непонимающе прошептала: 
– Как же это…
И тут раздались аплодисменты. Резкие, сочные, они прозвучали, как выстрелы, заставив людей вздрогнуть в недоумении и испуге, а после обратить взоры к темной галерее, окружавшей зал.

Туда, где, поднявшись на ноги, словно зритель в финале спектакля, рукоплескал, ликовал, хохотал во все горло единственный сын почившего – Айзек Рейнроув. 
С этой минуты – новый хозяин Клиффхауса.
– Все – Айзеку! 

Тэмми выкрикнул эти слова с порога, и в «Листе» на миг настала недоверчивая тишина. А после – как плотину прорвало:
– Как так – Айзеку?! Почему – Айзеку?!  
Завсегдатаи тотчас взяли парня в кольцо у стойки, требуя объяснений. Тэмми сбивчиво пересказал сцену, подсмотренную в особняке, и люди уставились друг на друга, переваривая дурную весть.  Верить не желалось.

– Может, ты чего не так понял? – спросил кто-то.

– Все я понял! – взревел Тэмми. – Что нет правды на свете – понял! Чего еще?

Он врезал ладонью по стойке, так что в шкафу зазвенели стаканы.

– Эй, отстали все от парня! – велел мистер Барнс. – Не видите: не до разговоров ему сейчас!
Люди подчинились, вернулись к столикам – обсуждать неожиданный и очень неприятный поворот.  Мистер Барнс плеснул в стакан виски:
– Выпей. Полегчает.

Тэмми молча заглотил спиртное, угрюмо уставился в стену.
А в «Листе», словно гудеж в улье, нарастали шепотки, переползая от столика к столику:

– Как же так вышло-то?  Он же собирался его наследства лишить. После Роз…

– Да не лишить – просто все племяннице оставить. Разные вроде вещи…

– Все одно:  главное – не Айзеку…

– Чистые листы…  Не подлог ли, братцы?

– Тогда, что ж получается… Шарп?  
–  Этот может. Он на руку давно нечист… 
– Шарп, больше некому… Шарп… Шарп…
Скрипнула дверь, пропуская в зал Билла Войта. Он-то что забыл ночью в деревне?

– Новый лорд изволил выгнать, – бросил камердинер, присаживаясь у окна. Мистер Барнс достал второй стакан, потянулся налить…

– Эй! – трактирщик приник к стеклу. – Гляньте на Стем-Рок!  Вчерашний свет! 
Люди столпились у окна. Утес на дальней стороне заливчика тонул во тьме. В высоте над берегом маячил бледно-голубой огонек. Он то скрывался, то возникал вновь, пускаясь в странную пляску среди непроглядной мглы.            
– Эльмовы огни, братцы! 
– Буря идет! 
– Нет, – внезапно прошептал Билл Войт. – Это не Эльмовы огни. Это душа беспокойная…
Все умолкли. Голубоватый огонек покачивался над черными скалами – нездешний, призрачный…

– А ведь и правда,– наконец пробормотал кто-то.  – Это ж Роз Беркли.
Эдвин Шарп бродил взад-вперед по кабинету, пытаясь собраться с мыслями. 
Мисс Клэр наотрез отказалась обсуждать случившееся до погребального обряда, зато миссис Уиллоби готова была сожрать юриста живьем. Из особняка Шарп вышел, будто оплеванный. 
Как?! Как, черт возьми, такое могло случиться?! 
Лорд Рейнроув собирался лишить сына наследства. Без лишней огласки, разумеется, дабы не трепать семейное имя.  Возможность сделать такой шаг имелась: майорат с родового поместья и земель был снят еще при деде Айзека через Канцлерский суд. Титул передается по мужской линии – это не оспоришь, однако сэр Энтони мог оставить и поместье, и деньги, кому пожелает – нужно было лишь составить завещание, отписав недостойному сыночку только «хитрый шиллинг».    
И что же получается? Завещания нет, и случись дело еще пару лет назад – быть бы долгой тяжбе. Но прошлой осенью был принят новый акт об очередности  наследования, согласно которому Айзеку, как наследнику по закону, перейдет  теперь  и титул, и имущество. 
Ловко сработано, черт подери! И ведь даже нет нужды спрашивать: qui prodest
…

 Но как?! Шарп  коснулся жилетного кармана. Ключ от сейфа был на месте, как и всегда. 
По мостовой простучали колеса. Шарп подошел к окну, отдернул занавеску. У калитки остановилась повозка, и с козел сполз Тэмми. Упал на четвереньки, неловко выставив руку, поднялся, навалился на ограду. 
Вдребадан. Мальчишка. Сопляк. 
Стукнула дверь – мать спешила на помощь сыну. Шарп отвернулся, сморщившись, будто от зубной боли.

Сопляк? А ты тогда кто? Ты, выставивший себя на посмешище? 
… Кабинет его светлости, теплые отблески огня дрожат на стене. От пляски света к горлу подступает дурнота: у юриста жуткое похмелье. Его светлость поднимает со стола исписанные листы бумаги, берет конверт, пододвигает поверенному чернильницу. 
– Мои свидетели уже подписали, – говорит сэр Энтони. – Не тревожьтесь: я знаю законы. 

Шарп только кивает, внутренне корчась от головной боли. Он жаждет лишь одного – джина. И завещание отправляется в конверт, а он торопливо царапает удостоверяющую надпись, совершая непростительную, страшную ошибку.  
Он так и не спросил, кто эти свидетели.  Если они промолчат…

Господи, какой же он идиот! 
II
С утра море снова взбаламутилось. Волны то и дело окатывали берег ошметками пены. Небо хмурилось, вдали рычал гром. 
Дурная погода, под стать настроению. 
Шарп, раздосадованный донельзя, отправился в «Лист» – промочить горло и малость развеяться.  Не тут-то было.       

Стоило юристу переступить порог, утренние выпивохи заткнулись и уставились на него, будто век не видели. Еще бы! Вчера, поди, весь вечер кости перемывали растяпе поверенному. 

Не поворачивая головы, Шарп приблизился к стойке. Пасынок, помятый и печальный, уже сидел над пинтой эля – лечился после вчерашнего. 

– Как обычно, Барнс, – бросил поверенный. 

Однако владелец «Листа» не двинулся с места. Он лишь побарабанил пальцами по стойке, словно в раздумье. Кашлянул. 

– Вот что, мистер Шарп, – заявил он. – Я вам больше не наливаю. Ни в кредит, ни как. 

 Что?!  С какой стати?!

– Мы люди мирные, – продолжил Барнс. – И потому всегда с вами старались по-доброму.  И когда вы только здесь появились, и после, когда вы с теми мошенниками дружбу свели, вы знаете, про что я… И даже когда вы на межевании смухлевали, мы стерпели. Ради супруги вашей да ради Тэмми стерпели. 
Дурачье деревенское! Про межевание вспомнили – а это когда было-то?!

– Но завещание это… Вы ж не только мисс Клэр обманули, вы ж всей округе, с позволенья сказать, подгадили. Айзек – человек злопамятный, бесстыдный, он теперь за прошлое отыграется – не даст житья арендаторам!  Так что… 

Они, что, думают, будто он в сговоре с Рейнроувом?!  Воистину кретины!

– …здесь вам не рады, мистер Шарп, – заключил владелец таверны.

Шарп растерянно огляделся, но завсегдатаи согласно кивали. Тэмми вцепился в кружку и смотрел прямо перед собой. Молчал.

И этот щенок туда же…

Шарп развернулся и пошагал к порогу. 

Ну, ладно, дурачье! Поплатитесь за свои слова!
– А я-то как могу помочь? – протянул констебль Клеменс, отрываясь от чтения газеты.
– Но это же клевета! – возмутился Шарп. – Я требую расследования! 

– Вот как? И что именно должно быть расследовано?

– Пропажа завещания!
– Гм. – Констебль сложил газету и соизволил, наконец, взглянуть на визитера.  – Насколько я знаю, конверт был опечатан. Печать сломали или повредили?

– Нет, но…

– Где вы держите документы? 
– В сейфе в кабинете, а ключ ношу при себе. Всегда.
– Вы заметили следы проникновения и взлома?

– Нет.
– Вы были ограблены? Или, быть может, потеряли ключ? 
– Нет… – Шарп слегка замешкался, припоминая, не был ли он чрезмерно нетрезв последние дни, и твердо повторил:
– Нет.

– Тогда что прикажете расследовать?! Где свидетели подписания? 

– Я… не знаю, – еле выдавил Шарп. – Не знаю имен. Сэр Энтони сказал, что все формальности соблюдены, и я…

Констебль поднял брови, ясно выражая, что думает о компетентности собеседника как юриста.   

– Замечательно. Кстати, вы уверены, что его светлость не пошутил напоследок? 

– Послушайте, – вскипел Шарп,  – я видел это завещание!  
– Кто может подтвердить?   
– Никто, – пробормотал поверенный. 

Мог бы старый лорд, да только мертвые не говорят. 
– Вот видите, – улыбнулся Клеменс. – Доказательства преступления отсутствуют.
– Но эти люди порочат мое имя!

– Если вы так печетесь о своей репутации, обратитесь в суд с иском о клевете. А сейчас прошу простить: дела…

Этот не поможет. Ленив. Или думает, что поверенный лукавит, желая отмазаться от обвинений в нечистоплотности.   
Однако, какая ирония! Эти дурни «терпели», пока он пытался проворачивать реальные дела, зато окрысились за случай, к которому он непричастен. Почему-то этот факт особенно задевал. 
Обида поднималась к горлу пенной накипью – никакой джин не затушит.
Шарп вышел из полицейского участка под тяжелое небо. Посмотрел вдоль улицы,  перевел взгляд налево, на вершину мыса. 
В конце концов, что ему, образованному человеку, до мнения деревенщин? 
В особняк он попал без труда. Не потребовалось ни подкупать привратника, ни тем паче лезть через стену – просто вошел через парковую калитку и, скрываясь за деревьями, добрался до старинного крыла, где давно не жили, а оттуда прошмыгнул к черной двери. 
По пути никто не встретился – должно быть, слуги сидели в доме или ушли вниз, в деревенскую церковь, где сегодня поставили гроб с телом лорда – часовенка в усадьбе пришла в полное запустение. Его светлость плевал на всяческие обряды, но мисс Клэр настояла – дядя будет погребен по правилам, дабы душа его обрела покой.  Обретешь тут, как же…
Шарп вытер ботинки о траву – чтобы не выдать себя следами, и, приоткрыв дверь,  скользнул внутрь, в темный коридорчик. Сюда смотрели две двери, а впереди  виднелась лестница для слуг. 

Шарп прокрался к ней, но не успел даже поставить ногу на ступеньку, как послышались шаги. Кто-то спускался. Юрист юркнул в тень под лестницей, притаился. 

Шаги простучали над его головой – легкие, быстрые. Кто-то сбежал с лестницы и, насвистывая, пошел по коридору. Шарп выглянул из укрытия и успел заметить Флетчера, отворяющего ближнюю дверь. 
Шарп выждал с полминуты и, выбравшись из-под лестницы, двинулся на третий этаж, где располагались господские комнаты.  

Какого дьявола он полез в особняк и что собственно собирается искать, поверенный представлял смутно. Может, просто для очистки совести – ведь ясное дело, что если завещание как-то изъяли, оно уже уничтожено. Айзек отнюдь не дурак. Но уж если искать неведомые улики, то, конечно, в его комнате. Вопрос – дома ли новый лорд?
Свет из дальнего окна падал на паркет. Шарп прокрался к двери и некоторое время стоял, прислушиваясь, не донесется ли из комнаты какой-либо звук. Тишина. Тогда он осторожно постучал, но не получил отклика. 

Ручка мягко повернулась, и поверенный вступил на территорию врага. 
В гостиной стояла полутьма: шторы были задернуты, свечи потушены. Шарп медленно прошел вперед, бесшумно ступая по персидскому ковру, миновал камин, журнальный столик с разбросанными газетами, оттоманку. Да, здесь ничего не припрячешь – разве что за картиной. 

Шарп сунулся за раму одинокого холста с охотничьей сценой – но потайного сейфа, увы, не обнаружил. Что ж, придется осмотреть спальню.

Прямо с порога в нос юристу ударили сомнительные ароматы спирта и табака. Шарп оглядел комнату и невольно отшатнулся, увидев хозяина.

Айзек Рейнроув лежал прямо в одежде на расстеленной кровати, уткнувшись лицом в подушку.  На одеяле валялась бутылка, чуть меньше винной. 
Шарп подался к двери, готовясь бежать. Но Рейнроув не шевелился, и лишь тяжелое дыхание да треск поленьев в камине нарушали тишину. Пьян?  
Поверенный осторожно приблизился, поднял бутылку. «Настойка Дарби». Лауданум. Айзек верен себе. Что ж, оно сейчас и к лучшему.
Держа хозяина в поле зрения, юрист отступил к письменному столу, где в беспорядке громоздились разномастные бутылки, тарелки и пепельница с недокуренной сигарой, и принялся выдвигать ящики. 
Увы, осмотр ничего не дал. Айзек изредка бормотал что-то невнятное, всякий раз заставляя поверенного замирать, но не проснулся. Слазив для очистки совести в мусорное ведерко, Шарп признал поражение и собрался обратно в коридор, оставив  Айзека во власти наркотической дремоты.  

Снова шаги. Голоса. Все ближе и ближе – люди идут от черной лестницы. Сюда? Шарп отпустил дверную ручку.
– Уйди, Флетчер. Мне еще в кабинете прибираться …

–  Обождет твой кабинет! Право, Молли, почему ты такая злюка? 

– А ты врун, Флетчер! Наобещаешь с три короба, а сам…
– Молли, милочка, когда же я тебе врал?

– А кто обещал пойти со мной на танцы? Обещал? И что?

– Но Молли, я не виноват: я выполнял поручение милорда! 

– Отстань, Флетчер, у меня кабинет…   Отстань, кому гово…

Звук поцелуя. Шепот.
– Ты что! Милорд услышит…

– Да спит он. Иди сюда…
Скрип двери. Голоса отдалились. Шарп приоткрыл дверь. Да, так и есть: парочка укрылась в соседней комнате. Что ж, пусть милуются. 

Он уже дошел до лестницы, когда в голову пришла новая мысль. Кабинет. Если его еще не убирали… 

Здесь все было, как прежде. Тяжелые портьеры, дубовый стол, кресла, обтянутые кожей, застекленный шкаф, где поблескивают позолотой корешки книг. Погасший камин. Казалось, старый лорд Энтони сейчас выйдет навстречу визитеру – высокий, жилистый,    
вечно готовый сказать что-нибудь едкое… 
Эдвин Шарп отбросил ненужные воспоминания. Времени мало: вот-вот появится  Молли.  

Поверенный перебрал бумаги на столе: ничего примечательного. Просмотрел те ящики, что были отперты.  Раскрыл дверцы шкафа, наугад выдернул несколько книг, пролистал, потряс.  
Нет, столь беглый осмотр не даст ничего толкового.  Что еще? Мусорное ведерко? Камин?  
Камин. 
Шарп пригляделся: из кучки остывшей золы торчал обугленный уголок бумаги. Нагнувшись, поверенный вытянул крошечный клочок…
И тут же услышал прямо за дверью топот и звяканье ведра. Черт, Молли!

Шарп рванулся через комнату и вцепился в дверную ручку. Изо всей силы потянул на себя. Молли уже пыталась открыть дверь.   

Подергала. Удивилась.   

– Вот дела! Заперто, что ли? 
Шарп выждал, пока служанка удалится на поиски ключа, и ринулся наружу. Прочь из чертова особняка. 

Снаружи зарядил дождь. Капли стучали по шляпе, стекали за воротник. Дрянь!
Поверенный спускался по скользкой тропке от парка к деревне, от злости пиная камешки. 
Ну, и чего ты добился, старый дурак?! Скакал по особняку, чуть сердечный приступ не получил, а толку-то… Завещания, разумеется, нет, и обстоятельства его пропажи не прояснились ни на йоту. 
Кто же мог его вытащить? Несомненно, кто-то, близкий к Айзеку. Кто-то пронырливый и наглый.  Флетчер? 
Поверенный замедлил шаг.

Кажется, Флетчер говорил что-то «о поручении милорда». Да, точно, из-за этого-то поручения  он и не пошел на танцы с горничной.  Молодые люди устраивают вечеринки каждую субботу. Сегодня вторник.   

Что это было за поручение? Какого милорда он имел в виду – старого? А может, нового?    
Тропинка шла мимо деревенской церкви – приземистого кирпичного здания. Дверь в притвор была открыта, а у порога подпирал притолоку Дирк Кобб – прятался от дождя.  

Заметив Шарпа, рыбак осклабился и нарочито медленно поднес ко рту бутылку. Мерзавец!    
Поверенный дошлепал до дома и уже на крыльце вспомнил про найденную в пепле бумажку. Вытащил из кармана. 
Клочок картона. Края обуглены, сама бумага тоже пожелтела от жара. Что-то написано. Цифры.
Два. Дальше – прожженное искрой пятно и вторая не ясна – то ли три, то ли девять.     
Вот и все.
Что бы это значило? 

***
На берег опустилась темнота – густая, промозглая. Тэмми застегнул куртку, присел на камень. Внизу шумели, набегая на песок волны.  
Голова кружится – не стоило сегодня пить, но как не пить, когда сердце болит. А ведь, казалось бы, успокоился, пережил. Свыкся. 

Вот, он призрачный свет. Снова колышется в высоте, как вчера и позавчера, пугает людей, заставляя шептать молитвы. 
Неужели это и вправду ты, Роззи? Отчего ты бродишь в темноте, отчего не знаешь покоя? Отчего снова рвешь мне душу памятью?   
Тэмми достал из кармана вистл. Голубоватый свет то пропадал, то брезжил вдалеке.   
Давай я тебе сыграю, Роззи.
Заунывная мелодия полетела над водой, смешалась с шумом волн и шелестом дождя. Канула в ночь. 
III
Шарп подошел к порогу конторы и выругался: на крыльце были рассыпаны комья грязи. Милая традиция – намекать неугодному соседу, что пора переселяться куда подальше.  Еще бы «кошачий концерт» устроили…

Словно подтверждая его мысли, от таверны донеслись разноголосые крики, а вслед за ними – пронзительная трель полицейского свистка. 
Заинтригованный, Шарп двинулся на звуки и вскоре увидел валящую к полицейскому участку толпу. Во главе ее шествовал констебль Клеменс. К изумлению юриста, он тащил под локоть растрепанного Флетчера, а по другую сторону, потирая щеку, шел Билл Войт.   
Констебль втолкнул Флетчера внутрь здания. Войт покорно последовал примеру лакея. Клеменс скрылся за дверью. Гомонящая толпа осталась.   
– Что стряслось?
Вопрос остался без ответа. Люди усиленно делали вид, что поверенного не существует. Шарп, спиной чувствуя на себе неприязненные и насмешливые взгляды, поднялся на крыльцо.
– А, снова вы, – поморщился констебль. – Что привело?

– Я слышал крики и решил узнать, что случилось. Может быть, требуется помощь юриста.

Клеменс хмыкнул, потирая подбородок. Да, приятель, трудно тебе теперь будет найти клиентов – читалось на его физиономии. 
Шарп смолчал. В комнате уже не было ни лакея, ни бывшего камердинера – зато дверь, что вела к камерам, красноречиво приоткрыта.      
– Драка, – пояснил Клеменс. – Мистер Войт пытался побить мистера Флетчера.

Войт – Флетчера? Никто бы не удивился, получись наоборот: Флетчер – задиристый малый. Но Войт…  
– Как я понял, мистер Флетчер явился в деревню с извещением, что, как только новый лорд полностью вступит в права наследования, арендная плата за землю будет увеличена в полтора раза. Естественно, это вызвало возмущение…

Итак, Айзек проспался и принялся мстить.  
– … а мистер Флетчер в весьма неуважительном тоне отозвался и о деревне, и о мистере Войте. Кажется, он сказал, что ему «самое место в здешнем навозе». Опрометчивый поступок.

– И вы задержали драчунов…

–  Да. Думаю, если они проведут несколько часов в заключении, это остудит горячие головы. Как видите, юрист не потребуется.  
Констебль надписывал почтовый конверт. Шарп разобрал слово «пароходство».    
Клеменс поднял взгляд.

– Что-нибудь еще? 

– Да, констебль. Помните наш вчерашний разговор…
– Вы снова про это дело? – кисло спросил полицейский. – Неужто свидетели отыскались?
Шарп скривился. Отчего-то он был убежден, что свидетели не объявятся.
– Нет но... У меня есть подозрения, что именно Флетчер мог изъять завещание из сейфа. 

– И на чем основаны эти подозрения?
Шарп замялся. Да, и вправду.

На личности лакея? На том факте, что в субботу поверенный весь вечер проторчал в «Листе», и у предполагаемого вора была уйма времени, чтобы провернуть дело? 
Имеется возможность, но были ли средства для исполнения? Ведь чтобы открыть сейф без следов взлома, нужен, по крайней мере, дубликат ключа…
Колебания поверенного не укрылись от Клеменса – он раздраженно покачал головой, собираясь вернуться к своему занятию. 
–  Вот видите, мистер Шарп…
– Постойте, констебль! – почти взмолился Шарп. – Спросите Флетчера, где он был в субботу! Вот увидите, он выдаст себя!

Констебль поджал губы, но, вглядевшись во взволнованное лицо поверенного, все же решил дать тому шанс.
– Что ж, пожалуй…  
Минуту спустя лязгнул замок одной из камер, в комнату вошел молодой лакей. Он подозрительно покосился на Шарпа и с самым развязным видом уселся на стул.

– Учтите, констебль, его светлость будет недоволен, что вы меня задержали…      
– Мистер Флетчер, – прервал его Клеменс, – будьте добры сообщить, что вы делали в субботу?

Молодой человек вытаращился на полицейского.

– Эй, что за дела? Какая разница, где я был? 

– Что за «поручение милорда» ты выполнял, наглец? – взорвался Шарп. – Вытаскивал конверт из моего сейфа?

– Что? – Флетчер вскочил со стула, вытянув шею, будто бойцовский петушок. – Что вы несете?
– Отвечайте! – приказал Клеменс.

– Да в Гринфорде я был! Покупал для милорда настойку в аптеке! Можете проверить!  
Флетчер с вызовом уставился на поверенного.  
– И проверю, – проворчал Шарп.

До городка Гринфорд было часа три езды сначала по тряской тропе вдоль берега, а после – по широкой колее, что вилась между уступами, которые густо облепил терновник. Лошадь  поверенного чмокала по размякшей дороге, и все вместе – ненастное небо над головой, сырая после ночного дождя зелень, грязь, забрызгавшая плащ и сапоги, – наводило на грустные мысли. Шарп предчувствовал, что проездит впустую.
Ожидания оправдались.
Пожилой аптекарь в лавке на Грин-стрит подтвердил слова лакея. Да, наведывался мистер Флетчер, он здесь частый клиент. Да, именно в субботу – ошибка исключена, он как раз получил субботний выпуск газеты. Да, купил настойку Дарби – отличное средство, не желаете? Куда пошел после – да прямо через улицу, в паб, видимо, решил промочить горло перед обратной дорогой. 
И, как выяснилось, смачивал долго. Служитель паба, чья память изрядно взбодрилась после монетки, заверил, что парнишка из Клиффхауса просидел в пабе почти до заката: встретил приятеля и пустился в обратный путь сильно навеселе: еле вожжи держал.  
И без того шаткая версия рассыпалась в пыль. С расстройства Шарп заказал в пабе джина и уселся в углу – поминать утраченные иллюзии, но и здесь вышла загвоздка.   

Служитель паба целый час наблюдал, как господин потрепанной наружности вертит в руке стакан, явно собираясь выпить, но отчего-то все время останавливаясь. Лицо его выражало крайнюю задумчивость и сомнения.   
Наконец господин вскочил и, бросив на стол деньги, удалился. 

Над железнодорожной станцией висел дым: только что со свистом и дробным перестуком колес прошел товарный состав. Земля еще подрагивала.
Шарп приблизился к доске, где было вывешено расписание поездов. Сам он не выбирался из округи последние лет десять и давно забыл, как это – лететь в стальной машине.
Так, в первую очередь – поезда дальнего следования, из столицы. Ежедневно – в  четыре часа пятнадцать минут пополудни…  
Кассир, заметив, что он изучает расписание, приоткрыл окошко:
– Желаете приобрести билет, сэр? 
– Нет, благодарю, – ответил Шарп. – Скажите, а есть другие поезда, прибывающие из центра страны? 
– Нет, сэр. В четверть пятого – единственный. «Двадцать девятый» скорый. 
– Как вы сказали? – встрепенулся Шарп.  – Двадцать девятый?
– Именно так, – подтвердил кассир. – Стоит пять минут, и дальше на север.
– И много высаживается народу? 
– Да, по-разному, – кассир явно скучал и был не прочь поддержать беседу. – Когда  бывают – студенты или туристы, а когда и никого, как последние дни. 
– И что ж, – Шарп снова приуныл,  – совсем-совсем никого?   

– Ну да. Вон и мистер Войт все расстраивался, мол, зря проездил.  
Вот оно! 
– Мистер Войт, – небрежно уточнил поверенный. – Торговец?

– Нет. Мистер Войт из Клиффхауса, камердинер покойного лорда Рейнроува. Слышали, быть может, какая вышла история с тамошним наследством…

– Да, что-то такое слышал. Так вы говорите, мистер Войт приезжал встречать экспресс…  
– Приезжал на экипаже, да не один раз, а три дня кряду, с самой субботы. И каждый раз – никого, вот незадача! 

– Н-да, – Шарп сочувственно покивал, стараясь скрыть разочарование. – А вот интересно, кого же он столь упорно дожидался?

– Да он вроде и сам не знал. Сказал, что милорд поручил встретить какого-то пассажира… 

К кассе приблизилась дама в сопровождении горничной. Кассир вернулся к работе. Шарп прикоснулся к шляпе в знак прощания и побрел своей дорогой. 

Тупик. А ведь как все сошлось: и слова Тэмми, что милорд чуть ли не до последней минуты кого-то ждал… Мисс Клэр? Или кого-то другого? И посланный на господской коляске встречать поезд камердинер (и не просто поезд, а «Двадцать девятый» – как те цифры на обрывке картона). Черт, казалось, разгадка уже брезжит сквозь туман.   
И снова все расплылось, утекло сквозь пальцы.    

С досады Шарп не выдержал – купил в пабе две бутылки джина и на обратной дороге то и дело прикладывался к горлышку. Натурально, к концу пути руки не держали поводья, а вечерние тени колебались и множились, точно живые. 
Двоился Флетчер, угрюмо тащившийся из участка в особняк, лыбился Дирк Кобб, сливаясь с сумраком церковной ограды, качал головой, словно болванчик, констебль, орали чайки…     
Наконец лошадь ткнулась в родную калитку. 
Тэмми сидел на крыльце. Завидев отчима, он не произнес ни слова, лишь отодвинулся, когда тот нетвердым шагом поднимался по омерзительно пляшущим ступеням. Словно я заразный, зло подумал Шарп. Надо бы проучить щенка – мало его в детстве пороли. Жаль, сил сейчас было – только добраться до постели…
Он зацепился за вешалку и громко послал ее к черту. Из гостиной выглянула жена. Отвернулась. Молча.

За два дня они не перемолвились и парой слов. Они вообще редко говорили друг с другом.
Шарп закрыл дверь кабинета, упал на кушетку – как был, в одежде, желая только одного – заснуть и ни про что не думать. 
Но затуманенное сознание все царапали докучливые вопросы. Донимали, не давая покоя.      
Где тот человек, которого так и не дождался Войт?  
***
Тэмми спешил. 
Мгла скрывала путь, но парень знал дорогу и не боялся заблудиться. Сколько раз за последний год он подымался на Стем-Рок. Стоял на самом краю, вглядываясь в свинцовые волны, слушая крики чаек и рокот прибоя.
Нет, он не заблудится.   
Револьвер оттягивал карман куртки. Приятный вес, надежный: он вселяет уверенность. Сегодня все будет правильно, по справедливости, и не по той куцей справедливости законников, а по настоящей.  Давно надо было решиться, а он, трус, медлил, сомневался. 
Знаешь, Роззи, я догадался, почему ты не спишь. Все догадались. И пусть говорят, что доказательств нет, что ты сама наложила на себя руки, но даже старый лорд не сомневался – иначе не собрался бы лишить сына наследства. 

Это из-за него ты погибла, а сейчас бродишь по скале – неотомщенная. Ребята из деревни говорят, что скала проклята, и каждый, кто придет сюда, сгинет.  
Но чего мне пугаться?

Я только подойду поближе, Роззи. Чтобы увидеть тебя еще раз. Не то разбитое искаженное болью лицо, которое пришлось закрыть вуалью, когда тебя положили в гроб, вовсе нет. У призраков нет тела, которое можно изуродовать, призрак – это душа, а твоя душа прекрасна.
Я лишь взгляну на тебя в последний раз, Роззи. 
А после пойду и застрелю Айзека Рейнроува. 

Как бешеную собаку. 
IV
– Тэмми…  О, Господи! Тэмми!

Крик в клочья разодрал и без того зыбкий сон. Шарп едва оторвал голову от кушетки – шея ужасно затекла. Что еще такое? 

Давно рассвело. За  стеной ходили, что-то двигали, раздался горестный всхлип.  Шарп поднялся и, кое-как поправив смятую одежду, поковылял в гостиную. 
– Черт!
Тэмми лежал на диванчике, и перепуганная мать подсовывала ему подушку. По полотну сразу размазались кровавые пятна. Одежда парня была грязной и насквозь мокрой. 
Посреди комнаты стоял усатый рыбак.
– Пошли на ловлю, – монотонно рассказывал он. – Смотрим, на тропе, что Стем-Рок огибает, лежит кто-то. Подгребли поближе, забрались. Сначала подумали: готов парень, но нет – застонал… 
Тэмми что-то пробормотал, дернулся. Подушка сползла. Шарп сунулся поправить, но наткнулся на взгляд жены – холодный, отчужденный. Мы не нуждаемся в твоей помощи, словно сказали ее  глаза. 

Шарп понял. 
Когда он уже был на пороге, Тэмми зашевелился. Открыл глаза.
– Мама… 
– Тише, сынок, не двигайся. Доктор сейчас придет…

Тэмми беспокойно заерзал.

– Мама, я ее видел…
– Тише, тише, дорогой.  Не волнуйся…

– Я загляделся на нее, мама…  Я видел Роз…

Мокрый песок лип на ботинки. Море отступало через силу, шипело, словно рассерженная кошка, что вот-вот кинется, цапнет человека пенной лапой, утянет в глубину.  

Шарп почти жалел, что подался сюда, к подножию Стем-Рока. Толку-то? Тэмми не поможешь, но и не пойти, не разобраться, как случилось несчастье, он не мог.  В конце-то концов, все же родня…
Заостренный, будто нос корабля, выступ – из-за которого скала и получила название
, выдавался далеко вперед из линии берега. Юрист вскинул голову – серая стена подымалась почти отвесно, над вершиной кружили беспокойные чайки. 
С такой высоты если и падают, то насмерть. Та же Роз Беркли, чей призрак, если верить деревенским дурням, облюбовал вершину, на горе легковерному Тэмми.    
 Сбоку посыпались камешки. Шарп повернулся: слева от скалы по крутому склону спускался  констебль Клеменс. Спускался – громко сказано, скорее полз, цепляясь за каждый выступ. 
– А-а, это вы, – протянул он в своей обычной манере, достигнув песка. – Как же высоки эти ваши глыбы. Пока слезешь – умаешься.   
Констебль вытащил из кармана платок и принялся вытирать лоб и щеки.
– Что-нибудь нашли? 

– Нет, рано поутру прошел дождик. Если какие-то следы и были, то он все смыл. Но и так все яснее ясного. Юноша пытался забраться по тропе на вершину, но, видимо, поскользнулся и разбил себе голову о камень.  Ваш пасынок родился в рубашке, Шарп: сорвись он с тропы или просто упади не так удачно – череп расколотило бы, как яичную скорлупку. 

Юрист был совершенно согласен. 

– Что касается странного явления, которое побудило юношу совершить безрассудный поступок, – протянул Клеменс, – я уже наслышан о призраке несчастной девушки, который  якобы облюбовал скалу, да и сам видел огоньки вчера ночью. Однако здравый смысл не позволяет отнестись к такой версии серьезно…    
В привидения и прочую мистическую чушь Шарп не верил. 

– Думаю, имеются естественные причины, – ответил он. 
– Я убежден, что это именно так, – согласился констебль. – На вершине есть камни, напоминающие острые зубцы. Они вполне могли вызвать то явление, которое моряки именуют «огнями святого Эльма», тем паче, что погода все последние дни предштормовая… 
– Несомненно, так и есть, – подтвердил юрист.  
– Что ж, тогда я возвращаюсь в деревню. Много дел. Завтра приезжает коронер…

 И Клеменс зашагал прочь, все еще отдуваясь и вытирая потный лоб.
Может, стоит окликнуть его? Рассказать про разговор на станции? Вдруг Войт все же знает, кого должен был встретить у поезда? Возможно, полицейский смог бы разговорить его…
– Констебль! – позвал Шарп. – По поводу того дела о завещании…
Клеменс прибавил шагу, сбегая от настырного юриста. Даже не обернулся.    
Шарп медленно – спешить было некуда – побрел обратно. Шел, подкидывая на ладони пустую устричную раковину.  Размышлял. 
Как же так получилось? Когда-то он думал, что сможет добиться чего-то в жизни: занять положение в обществе, разбогатеть. 

Поначалу казалось – достаточно будет честного труда,  после – что стоит немного помочь судьбе  тасовать карты в свою пользу. Однако, дурной из него картежник, неудачливый. 
И что осталось: невеликие деньги – утекли сквозь пальцы, семья – полноте, да есть ли у него семья, разве что формально.   А время бежит, и каждый год все унылее, и никакой джин не спасет, хоть захлебнись.  
Не жизнь – пустота…
Чпок. На песок у самого ботинка шмякнулся мелкий голыш. Шарп обернулся.  
Мальчишка.  Нагло лыбится, опуская рогатку, готовится дать деру. Один из сыновей Кобба – такой же коренастый и веснушчатый.

Шарп поморщился, отвернулся, словно давая понять, что связываться с мелкой бестолочью ниже достоинства взрослого человека. 
Помедлил. 

И вдруг кинулся на наглеца.   
Стрелок не ожидал такого коварства. Отпрыгнул и, споткнувшись о камень, растянулся на песке во весь невеликий рост.  
Шарп рванул поганца за шиворот, поднимая с земли, словно нашкодившего щенка.  
– Уши оторву, гаденыш! 
И – замолк. Из нагрудного кармана куртки у мальчишки свешивалась серебряная цепочка с круглым брелоком.  Шарп сощурился на гравировку и двумя пальцами сцапал добычу.

 – Где взял вещицу?!   
– Это мое! Пустите!
– Да неужто! – Шарп сделал зверские глаза. – Где взял, спрашиваю? 
– Наше-е-ел, – проскулил сопляк. – Чесслово-о-о…

– Где? Когда? 

– Туточки, под скалой, с пару деньков как…
– Точнее! В какой день? Душу выну!
Перепуганный сорванец зажмурился.

– В воскресенье… после службы! 

Шарп сунул руку в карман, вытащил горсть мелочи, сунул мальчишке:

– Держи! Пшел отсюда!

Тот рванул прочь без оглядки – даже рогатку оставил валяться на песке. 
Шарп положил добычу на ладонь. Обычный брелок – серебряный кругляш. А вот гравировка примечательна: птичка, взмывающая, раскинув крылья, с карниза здания. Внизу рисунок дополнял готический шрифт вензеля – две сплетенные буквы.  
Шарп сжал брелок в кулаке. Какой же он дурень! 
И вновь – дорога в Гринфорд. Станция. Скучающий кассир у окошка. 
– Все же решили приобрести билет, сэр?

– Нет! – Шарп мотает головой. – Нет-нет! Помните наш разговор?  Вы говорили, что с «Двадцать девятого скорого» не сошел ни один пассажир… 
– Разумеется, сэр…
– А что насчет других субботних поездов? Можете припомнить? Это очень важно!
Кассир, озадаченный его горячностью, встревожился: 
– Что-нибудь случилось, сэр? Простите… не знаю вашего имени….
– Эдвин Шарп, юрист.  Да, случилось.  Прошу – вспомните! 
– Да-да, сэр, я постараюсь, не волнуйтесь так! Да и вспоминать-то особо некого. Значит, из Карлайла вернулся сын миссис Джексон, он учится в тамошней школе, еще были молодые леди, не знаю имен, но они остановились в нашей гостинице и спрашивали, как добраться до замка Бродвик. Кто еще? Сейчас подумаю…

А, вот – на поезде из Йоркшира прибыл виноторговец, мистер Метьюз, знаете его паб на Грин-стрит? Ближе к вечеру какой-то джентльмен, но он просто делал здесь пересадку. Вот, кажется, и все, сэр.

Шарп стукнул кулаком по ладони. Не то, все не то!
– Спасибо, – выдавил он, возвращаясь к лошади. 
– Сэр, а вы только субботними интересуетесь? – крикнул кассир вдогонку.
– Да, а что?

– Просто был еще один человек, но он сошел с ночного поезда из Ньюкасла, того, что в половине первого, а это уже воскресенье.  

В мгновение ока Шарп оказался у окошка. 

– Это последний поезд, – пояснил кассир. – Я уже закрывал станцию – я же здесь еще помощник смотрителя…

– Как он выглядел? Куда направился?
– Было темно, и я не разглядел лица, помню лишь черное пальто и широкополую шляпу. А вот куда направился… Здесь околачивался фермер на повозке. Наверно, они договорились, потому что когда я пошел домой, они уже исчезли. 
– Что за фермер? – почти умоляюще проговорил Шарп. 
– Да если бы я знал! Он иногда шатается возле паба… Эй, Джо! – кассир обернулся вглубь станционного помещения.
– А! – гаркнул кто-то в ответ из-за перегородки. 

– Как звать того малого, что, бывало, околачивается возле паба? Такого мелкого, с рыжей бородкой?
Невидимый Джо что-то пробурчал. 

– Ну, у него еще лошадь пегая, вечно норовит взбрыкнуть…   Давай вспоминай! 

– Вроде Паддингтон, – прогудел Джо после минутного раздумья. – Или Реддингтон. Но точно из Биг-Фарм, во!
Шарп возвел глаза к небу. Пусть это окажется правдой!
Дорога в Биг-Фарм была неблизкой: сначала напрямик через холмы, которые бугрились, словно комки на дурно промешанном тесте, а после по ущелью вдоль берега. Слышался гул прибоя, но увидеть море мешали скалы – они подымались по обе стороны от дороги, словно зажимая ее в каменные тиски. Навстречу часто попадались пешие ходоки и повозки: это был основной путь, огибающий бухту от мыса до мыса.  
Наконец дорога повернула от морского берега и вскоре вынырнула на открытую местность –  пригорки, где качался вереск. 
На обочине паслись овцы. Заслышав стук копыт, из-под куста бузины поднялась девушка, придерживая рукой на груди старую шаль.

– Вы с фермы, мисс? – крикнул Шарп. – Знаете мистера Паддингтона?
– Да как же ж не знаю, – отозвалась пастушка. – Ежели он мой хозяин? 

Ага, значит, Джо не ошибся.
– Он дома?  Я желал бы переговорить…

Девица перебила его. 
– Да как же ж вы с ним потолкуете, ежели он помер?

– Умер? – потрясенно переспросил Шарп. – Но как? 
– Известно как. Все кобыла виновата, зараза брыкучая. Хозяин-то в город укатил, по обыкновению.   Ну, он частенько в ночь загуливает, никто и не задумался, а как стали на службу собираться – а его нет.  Вечер – а его нет. Батраки с соседней фермы нашли: лежал в канаве, весь затылок рассеченный, кровь лицо залила, а зараза эта неподалеку стоит, жрет себе траву. Видать, набрался, а она взбунтовалась да понесла, вот он и приложился, или сама его лягнула, она такая, дурища… 
– Так, может, это грабители? 
– Какие ж грабители, – удивилась пастушка, – Ежели и лошадь на месте, и повозка, и деньги, что при покойнике были?  Аж целая крона да еще сколько-то серебра. Не, это все кобыла, чтоб ее на колбасу пустили…

Сумерки накрывали побережье плотной завесой. Вдали, над водным простором,  уже сверкали отблески молний – буря близилась. 
Лошадь, измученная долгой дорогой, едва втащилась в деревню. Улицы опустели – по каменистой почве выстукивали капли дождя. Сейчас, поди, все укрылись в таверне, сидят, пьют грог и чешут языками…   Шарп плотнее надвинул шляпу на уши, пытаясь закрыться от ветра.     
Церковь нелюдимо темнела за булыжной оградой, но сквозь зарешеченное окошко помаргивал огонек. Шарп примотал поводья к чугунному столбику калитки, провел рукой по мокрой гриве лошади. Потерпи еще немного.     
Скользкая дорожка. Ступени. Дверь в притвор скрипит – петли давно не смазывали. Здесь, под сумрачными сводами нефа ждет погребения лорд Энтони Рейнроув, безучастный ко всему мирскому, и здесь же в тесной пристройке лежит забытый покойник. Без имени и примет.  Завтра приедет коронер. Что ж, у Эдвина Шарпа найдется, что рассказать…
– О, черт! Мисс Рейнроув!

Дрожащие огоньки свечей. Темный монолит гроба на возвышении.
И – Клэр Рейнроув, распростертая на  каменном полу. Без чувств? Или?
– Мисс Клэр!

Шарп пробежал меж рядами скамей, бросился на колени. Под кожей руки ощущалось биение пульса.  Жива! 
Юрист огляделся. На полу неподалеку валялся платок. Шарп приподнял его двумя пальцами, принюхался, держа улику на расстоянии от лица. Кажется, хлороформ.
Дверь в пристройку открыта, и даже отсюда видно: стол, где лежал утопленник, пуст.
Девушка открыла глаза, испуганно уставилась на юриста.  
– Не бойтесь! – торопливо проговорил  Шарп. – Скажите, кто? 
– Руки, – прошептала она, – точно клешни…
И вновь потеряла сознание. 

V
Буря набирала силу. 
Дождь выбивал частую дробь по земле, вспышки молнии на миг озаряли блестящие от влаги камни и белую накипь прибоя внизу, и мир вновь погружался во мглу под гулкие раскаты грома. 
Шарп шагал по тропе вдоль берега, подняв воротник и засунув руки в карманы. Ветер швырял в лицо капли дождя, рвал плащ. Юрист уже выбрался далеко за окраину Клиффшора.

Жаль, Клэр Рейнроув так и не пришла в себя – хлороформ еще действовал. Пришлось оставить ее на попечении перепуганной миссис Уиллоби (как оказалось, почтенная дама отлучилась поужинать).
Впереди, за камнями мелькнул свет. Цель близка. Черт побери, куда этот сопляк дел револьвер?
Старый причал, через который перехлестывают волны, чуть выше – сарай, где хранятся лодки, сети и прочая рыбацкая снасть. Свет брезжит из приоткрытой двери.

Стук дождя скрадывает звук шагов. Вспышка молнии. Близкий гром. 

– Доброй ночи, Краб!
Дирк Кобб, возившийся у лодки, вздрогнул и обернулся. 
– Шарп? – пробормотал он. – Ты чего здесь?
Поверенный встал, загораживая дверь.  
– Где труп? – напрямую рявкнул он. 
Глаза рыбака округлились. Лишенная среднего пальца рука, из-за которой Кобб и получил прозвище, дернулась, точно в судороге. 
– Откуда ты знаешь? – прошептал он.

– Догадался, – Шарп кинул взгляд на парусину, покрывавшую лодку. 
Дирк нервно сглотнул. 
– Шарп, будь человеком, не выдавай… Шарп, мне семью надо кормить…Шарп, он же мертвый, все равно теперь.
– Все равно?! Двое насмерть – это все равно? Убийца!
Дирк отшатнулся.

– Я? Убийца? Ты чего городишь? – выдавил он. 

– Ты в сговоре с Айзеком? Ты расправился с возчиком и тем пассажиром? Признавайся! 
– Да ты сдурел?! – в голос завопил рыбак. – Мне клиент труп заказал! Парнишка-медик! А тут пары дней не прошло – свеженький покойник! Ну, я и…     
– Что?! 
– Повелся, – признался Дирк. – Три дня караулил, как лучше вынести, так нет – все время народ в церкви толчется. Ну, а как пошла весть, что завтра коронер приедет, так я и решился – думал, решетку на окне вскрою и вытащу. А как подошел – гляжу, стол пустой, она лежит…   Ну, не знаю я, где жмурик, не знаю! 
– Подними парусину! 
Рыбак повиновался. 
Свернутый мешок. Веревки. Напильник и прочие инструменты. 
Выстрел раскатился в ночи отголоском грома. 

Шарп растерянно обернулся. Бросился наружу.

Вроде, со стороны Стем-Рока. Или показалось?   
Простучали шаги – Краба и след простыл.  Не догонишь…
Дождь припустил сильнее. Пройти к Стем-Року по берегу стало невозможно – прилив наступал. Пришлось сначала подниматься на дорогу, а после сворачивать в скалы и на ощупь брести среди камней, выискивая удобный подъем. 
Фонарь, который Кобб забыл в сарае, почти не давал света – масло заканчивалось. Шарп вскарабкался на очередной камень, тот зашатался, юрист  сверзился в темноту и наступил на что-то мягкое. Сверкнула молния.      
Шарп едва сдержал крик. Приблизил фонарь. 
Билл Войт сидел, уронив голову на грудь. Пуля вышла через затылок, камни вокруг забрызгала кровь. Руки его были затянуты в перчатки – черные, из толстой кожи, они и впрямь напоминали клешни. Одна ладонь безвольно лежала на колене, другая  – откинута в сторону, и в ней был зажат знакомый револьвер.  
Шарп разогнулся и обмер: вблизи, с гладкой вершины скалы, лилось голубоватое свечение. Вот оно скрылось, словно луна спряталась за тучи, вот появилось ближе, еще ближе, выискивая что-то среди камней.  
Опомнившись, Шарп заметался, не зная, куда податься, и не придумал ничего лучше, как забиться в щель за камень, у которого сидел мертвец. Скрючился в три погибели…
Луч заскользил, почти коснувшись его головы, осветил тело Войта, задержался на револьвере.
– Дурак! – различил юрист сквозь шум дождя. Знакомый голос.  

Свечение немного отдалилось. Шарп дождался, пока новый раскат грома обрушится с небес и выбрался из убежища.   
Тэмми, Тэмми, видел бы ты свое привидение…
Он стоял на гладкой площадке Стем-Рока: в руке – трость, под мышкой – что-то темное, у ног – фонарь. Высокий, статный, почти неразличимый во мгле из-за черного костюма, он так живо напомнил юристу старого лорда, что Шарп на миг застыл. 
А после увидел, как блестит в призрачном свете фонаря мокрая кожа портфеля, и все стало ясно.   
Предательский камешек сорвался из-под ноги, улетел вниз. Айзек обернулся. 
– А, Шарп, –  сказал он.  Поудобнее прижал локтем портфель, подкинул в руке трость, поймал за древко, и, держа как дубинку, пошел вперед.  

Вспышка молнии, блеск металла на набалдашнике трости, легкая улыбка на лице… Опиомана? Безумца? Убийцы.  

Шарп попятился, сунул руку в карман. Вытащил  кухонный нож. Черт, надо было забрать с трупа револьвер!  
– Шарп, – засмеялся Айзек.  – Да ты идиот! 
А то он сам не знает.
Трость летит вперед так быстро, что Шарп не успевает отпрянуть. 

Удар, дикая боль в запястье, и нож звенит о камни. Айзек смеется, отводит руку. 
Шарп пятится. 
Айзек играет: делает легкие взмахи, трость рыскает из стороны в сторону, сбивая с толку. 
Шарп пятится. Сейчас он страстно желает сбежать, но понимает: обернись он спиной, трость тут же пробьет затылок.  
Обратного пути нет.   
Только дождь. Ветер. Мокрые камни.    
Жуткий крик срывается со скал, заглушая стоны ветра. Да что крик – вопль, полный отчаяния. 
Так рыдает грешник, обреченный на муки ада, так воет дикий зверь, попавший в капкан.

Крик наполняет скорбью весь мир, до последней капли дождя. 
От мгновенной вспышки ужаса противники замирают на месте.     
Шарп приходит в себя чуть раньше. 
Он выдергивает портфель из-под локтя Айзека. Бежит прочь, но не тут-то было.  Трость цепляет ногу, и Шарп падает на четвереньки, да так, что колени трещат.
Портфель вылетает из рук и скользит по мокрому камню на край скалы. Шарп, не помня себя, кидается за ним, прижимает грудью. 

Айзек перехватывает трость и размахивается…
Шарп дергается, уворачиваясь, и набалдашник врезается в камень в дюйме от его виска. Айзек бросается вперед, занося руку для нового удара, оступается. Нос его ботинка втыкается в бок юриста, и Шарп зажмуривается от резкой боли, чувствуя, как Айзек падает… 

На него? Мимо него?

Вскрик. И тишина, странная тишина посреди бури.
Шарп открыл глаза. Айзек исчез. 
О, черт!
Он перекатился на бок, стиснув портфель. Струи дождя заливали глаза, мешая видеть, и юристу почудилось, что поблизости кто-то есть. Шарп через силу поднял ладонь, вытирая лицо, и обмер. 
У фонаря стоял утопленник.  
 – Простите, что напугал вас криком, сэр, – произнес он, отбрасывая с лица мокрые пряди волос.  – Увы, по-другому не получилось. Видите ли, я – баньши.  

Все, обреченно подумал Шарп. Допился. Мерещится.
– Баньши, – пробормотал он, обращаясь не столько к видению, сколько к себе самому.

– Плакальщик, – с готовностью пояснил  покойник. – Разумеется, по матушкиной линии. О, простите, я не представился. Меттью МакЛири, юридическая фирма «Пендвик и Ко», клерк по вопросам наследования. – Давайте, я помогу …

Он протянул Шарпу руку. 
– Я уж как-нибудь сам, – юрист отполз подальше от края скалы, кое-как поднялся. – Значит, «Пендвик и Ко»?  Ну-ну…   

– И как же вы догадались…
Они забились за каменный выступ, чтобы защититься от ветра и дождя. Фонарь бросал на лица потусторонний свет. Да и сам разговор больше всего напоминал бред, игру больного воображения.
Верить? Не верить? 

– Затолкал самолюбие подальше и взглянул на вещи здраво, – проворчал  Шарп. – Надо смотреть правде в лицо: репутация у меня прескверная. С чего же тогда сэру Энтони доверять мне завещание…

– Да, – слегка сконфуженно признался баньши. – Когда он обратился в нашу фирму, то весьма беспокоился, что его сын может выкинуть какой-нибудь трюк. Вот тогда я и посоветовал ему, так сказать, переключить внимание возможного злоумышленника: написать еще одно завещание специальными чернилами, которые исчезнут через несколько часов, и вручить местному юристу – то есть вам. 
– Спасибо, – съязвил Шарп. – Удружили. 

Клерк вконец смутился.

– Право, я сожалею, что это повлекло  такие неприятности, но мы не ожидали, что ситуация сложится столь… критически. 
– И где же вышла промашка?

– Свидетель, – поморщился баньши. – Его светлость настаивал на полной конфиденциальности, поэтому завещание засвидетельствовали я и его камердинер… 
– Войт, – пробормотал  Шарп. – Его светлость так доверял ему. Отчего же…    
– Не просто доверял. Войт упомянут в завещании – пятьсот фунтов, если я правильно помню. Однако Айзек посулил больше. Вот, я нашел в кармане самоубийцы. 
Чек на три тысячи. Цена предательства.
– Значит, он доложил Айзеку, что имеется второе завещание. Итак, милорд потребовал вашего приезда, и вы прислали записку, что прибудете на «Двадцать девятом скором», но что-то пошло не так…
– Не записку – просто визитку с датой и номером поезда. Но случилось непредвиденное: скончался наш клиент на восточном побережье. Поэтому я тронулся в путь раньше намеченного срока и по другому маршруту: сначала в  Ньюкасл и лишь после сюда. Но я послал письмо, чтобы предупредить…
– Видимо, вместо его светлости письмо получил Войт, и злоумышленники стали действовать. Войт для отвода глаз отправился встречать экспресс, а сам сумел как-то договориться с фермером, так что когда вы появились на перроне, все было готово к встрече.

– Еще как готово, – вздохнул Меттью МакЛири. – Даже вспомнить жутко. Этот похмельный тип появился сразу же, как я сошел с поезда. Предложил подвезти, я согласился – никого другого поблизости не оказалось.      

Ночь была ненастная. Когда мы проезжали вдоль берега, возчик внезапно остановился. Я заподозрил неладное, и тут появились еще двое. Один держал трость, и когда он разбил возчику затылок, я пустился наутек, через скалы. Они погнались за мной и я едва успел спрятать портфель с бумагами в расщелине и наложить заклятие отворота – простенькое, на несколько дней.        

 Заклятие! Ну-ну…
 – Эти подонки загнали меня сюда, на скалу. Ну, и – клерк грустно улыбнулся, – пришлось прыгнуть и отдаться на волю волн. 
 – Вы прыгнули со Стем-Рока? Сами? – поразился Шарп.
– Выбора не было. Они бы меня не отпустили, а так был шанс выжить. Прилив уже достиг высшей точки, так что я не разбился, а вот дальше…  Видите ли, по батюшке у меня в роду были представители морского народа, а в сочетании с кровью баньши это дает странный эффект. Ты не тонешь, но и не можешь двигаться. Словно погружаешься в глубокий сон, когда сердце практически не бьется, и со стороны ты – вылитый мертвец.     
Дела… Шарп тоскливо кивнул.  
– Мне повезло, – продолжил клерк, – море выбросило меня на сушу, но не успел я очнуться, как случилась большая неприятность. Люди, что меня нашли, не придумали ничего лучше, как отнести тело в церковь. Потомка ши – в церковь! Да эти стены сковали меня крепче цепей! Ужасная ситуация – ведь время шло, и заклятие вот-вот могло перестать действовать…

– Но негодяи узнали, что тело найдено, и  сообразили, что нужно затруднить опознание и запутать следы… Ведь рано или поздно ваша контора начала бы поиски клерка.   

– Конечно, а без трупа что-то доказать куда сложнее. Так что, когда мистер Войт вытащил меня на волю, я искренне поблагодарил. Правда, он не обрадовался моему воскрешению – сдали нервы и от потрясения он… ну, вы видели.  Думаю, он жалел, что ввязался в это дело…
Может быть. По крайней мере, Шарп был уверен – Тэмми на скале повстречал не Айзека, а Войта. Именно поэтому пасынок еще жив. 
– Я поспешил сюда, но немного заблудился, и потому Рейнроув успел достать портфель. Примите мою глубокую признательность: если бы не вы, то он уничтожил бы завещание. Такое пятно на честь фирмы…

Теперь уже все равно: Айзек мертв. Но то, что завещание здесь, под рукой, успокаивало, как стакан доброго виски. 
– Ну, а вы, – спросил баньши. – вы–то  как распутали эти узелки? 
– Я скверный сыщик, – усмехнулся Шарп. – Найдя обрывок визитки, я проверил лишь  столичный поезд – ведь последняя поездка милорда была на юг, а то, что Войт ждал пассажира именно оттуда, подтвердило догадку. Вот я и решил, что никто не прибыл. Но после я нашел на берегу одну вещицу…

Он вытащил из кармана брелок. Клерк прищурился. 

– Да, это наш фирменный знак. Подарок шефов. 

–Я провинциальный тюфяк, но в свое время кое-что слышал про «пташек Пендвика».  Правда, никогда бы не поверил… 

Он замялся.  
– Что среди клерков есть не совсем люди, – улыбнулся  МакЛири. – Ну, это секрет фирмы, надеюсь, вы понимаете… Увы, в наши времена баньши не может позволить себе присматривать лишь за одним семейством. 

Дождь унялся. Ветер уносил тучи прочь от побережья. Они поднялись из-за камня, и клерк сдернул голубую ткань с фонаря, возвращая огню естественный цвет.  
– Я не пойму одного, – сказал Шарп. – Если привидение – выдумка преступников, то кого же видел мой пасынок?
– Может быть, ее?

Шарп обернулся. Баньши встал на краю скалы, держа фонарь на весу, луч света упал вниз. Прилив еще не до конца скрыл камни, и в воде, что пенилась у подножия, юрист заметил тень. Женщина! Она склонилась над телом Айзека, и Шарп узнал эту фигуру, движения, заплетенные в косу волосы… 
Миг – и женщина пошла сквозь волны, сквозь остывающую ярость бури, во мглу.  Прочь от Стем-Рока.   
Что ж, ты дождалась мщения, Роз Беркли. 

***

Тэмми мучал вистл. Звуки пока получались неровные, слабые, но парень упорно выдувал начало мелодии. Жена отправилась со служанкой на рынок.
Шарп, трезвый и задумчивый, сидел у окна, вертя в руке серебряный кругляш.   
Клерк ушел той же ночью, оставив брелок. На память и на будущее. 
Если когда-нибудь наскучит деревня, сказал баньши, прощаясь, знайте – наша фирма не забудет того, кто оказал ей важную услугу. Работа найдется. 
Птичка взмывала с карниза навстречу изменчивому, сложному и странному миру. А Эдвин Шарп понимал, что на карте его жизни, кажется, вот-вот откроется новый континент.  

Terra incognita. 

Сплошные белые пятна.
� qui prodest – кому выгодно (лат)


� Стем = форштевень (мор.)
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